
si- 

A kisvárdai hit- 
községi elnök meg- 
halt. Felesége igen 
szép sirkövet ren- 
delt Schwarz Her- 
mannál, aki nemré- 
giben telepedett le 
Kisvárdán és szép 
belüket metszett a 
fekete márvány osz- 
lopokra. 
El is készült rend- 

Ie a szép kő és 
nnepélyesen meg- 
örtént a sirkő fel- 
Mlitása is, mód- 
ában volt minden 
elenlévőnek olvasni 
Mszép betüket és 
z oszlop alján a övetkező épületes 
egjegyzést 
.SchWarz 

zette é met- 
S felesége 

. L-6. 
élyre sülyedt. 
ogházfelügyelő 

agabhoz) : Először i kertl ide hoz- 
„.Mmert negyven- 

e sikkanztort 
; meg azért, 
ay zhusz leil 
dott , Hogy 
yen, mélyre 

LLU/Z TRAL 
Ismét egy sirfelirat. 

Imprimat legal. 

2 
3 

nikV/. A HETILAD 
őz ügyes vigécz. 
Bolhaport árult a 

falu között az egy- 
szeri vigécz. Nagy- 
ban dicsérgetteami- 
kor az egyik asz- 
szony erősen el- 
kezdte tudakolni, 
hogy miképen is 
kell aztán ezt a 
csihtalan port hasz- 
nálni ? 
- Oh, az nagyon 

egyszerü - édes 
lelkeim! - magya- 
rázza az ügynök. 
- Megfogja maga 

szentecském a bol- 
hát, kinyomja neki 
a száját s mikor a 
szája tátva van: 
akkor beleszórja a 
port, s néhány perc 
mulva a bolha meg- 
döglött. 
- Eijnye, hiszen 

ha én a bolhát már 
egyszer megfogtam, 
akkor meg is ölöm ! 
= nyelvelt az asz- 
szonyka. 
- Ugy is jól 

van! - kiált fel a 
vigécz. 

L-ő. 
A já - Nem félsz, Aladár, hogy megvágod magad ? 
A lássz - Nem tesz semmit. Azután majd megváglak téged 500 lei erejéig. 

: Dinny és Ár pád, „Káviár Könyv- és Lapkiadóvállalata, Timisoara ( T emesvár) 1 

arcstben 15 lel, Csehszlováki- Moniolonik mindan aoz sz zs ss.agvab ealaesez ő aa. Menlelenik minlen vatárnan 
925. év 

Felvágott példányt nem fogadunk visszaj! 

53.JUL 1925
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Vizumokat 
Bukarestbe 36 óra alatt elin éz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75. 

Tries" 9D 

cipők 
elsőrendüek és tartósak 

Tries, Timisoara, IV., Begajobbsor 19. 

ÁARVAY 
mos, fest, tisztit 

olcsón és a legjob- 
ban. Timisoara-Jó- 
zsefváros, Bem-utca 
- 20 szám alatt. - 

* Poloskairtas * 
Elvállal szállodák, vasuti hálóko- 
csik és magánlakások poloskair- 

tását : 

speciális féregmentesitő 
TIMISOÁRA, II. Nagytöltés 
u. 1. Zöld villamos megálló 

Törökcsászár. 

Krauser Béla 
Fiai 

butorgyár, Timisoara 

Alapittatott 1888-ban 
teleton 18 46 

s 

Timisoara-Belváros, Szt. György-tér 
Kossák-palota, II. emelet. 

Nyitva : hétköznap este 6 óráig, vasárnap 

délután 5 óráig. 

Győződjön meg! 
A legizletesebb, a legfrissebb 

uzsonnák, vacsorák, füszer és 

csemegeáruka legszolidabb árakon 

jANCsÓ MAROLY 
füszerés csemege kereskedésében 

kaphatók! Naponta friss pörkölt 

kávé! Összes füszer és csemege 
áruk legjobb beszerzési forrása 

Timisoara Gyárváros. Andrásy- 
ut 20. szám. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Fényképészeti 

Gyárváros, Bárány utca 21. -Készit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 
után. Javitásokat soron kivül elintéz. 

electrotechnikai és mű- DURA 
Timisoara, Fabr. Calen 

Buziasului 12 

KXvYI 

"álószobák 
különtéle szinben és formában 

kedvező fizetési feltételek mellett 

jutányos áron szerezhető be: 

SIEBOLD FÜLÖP Mutorgyárában 
Timisoara II., Távirda utca 19. sz. 

16,000 ember 
keze lapozza végig he- 

tenként a Káviárt, tehát 
elterjedettsége oly 
nagy, hogy minden hir- 

detés sikerrel jár! 

Klug István 

gép- és malomépitész vállalat. 
Timisoara-Fabrica, Str. Trei crai - 
Háromkiiály utca 26 sz. Gyárváros. 

Neumann Ákos Timisoara 

FErissdunaiha! 

Józsetv. Princ. Carol 

81 

szaki vállal. Galván ele- 
mek gyára. Telefon 54 

állandóan kapható 

RudolfLuttvák 
Timisoatra, II. Galamb 

utca 23. szám: 

IV. Bem-u. 25. sz. 
Finom mechanikai műhelye 

Elvállal iutányos árak mellett min- 
denféle , manométerek és orvosi mű- 

szerek javitását. 

[ / 

„Megváltás" Legolcsóbban 

poloskairtószer minden háztartásban 
nélkülőzhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám 

nói harisnyák, férfi 

zoknik, nyakkendők, 

u.m. Fleurs d' Origan, 

! kölni viz, parfum, 

ea eeME pouder, brillantine 
vgiénikus bőrszépitő az arc szép é- 

gének előmozditására. Egyedüli szer a valódi 

szeplő, májfolt, pattanások és mit- 

esser ellen. Kisimitja a ráncokat, Nicolin-féle 
himlőhelyeket, az arcnak üde, bájos 
szint kölcsönöz. Egy tégely minden- 
kit meggyőz ! Kapható a kizárólagos 

gyártónál : 

Wilhelm Zerbes 
2 gyógyszerész, T imisoara II. Háromkirályu 

arivienna áruházban kaphatól. 
Timisoara, Belv. Avram lancu 4. 

A legjobb női-, feérfi- 
és iskolacipők állandó 

raktáron 

Kádi Fristii és Tánsa Ságárohat 
rimisoara, Lloyd-sor. 

........... 

. 

" 

' 

« 

. 

. 1 

? 

I 

. 

Ohateau Palugyai 8. A 
képviselet: 

Kaufmann és Glauber 

Timisoara 
Telefon, 174. szám. 

női fodrászat A 

Timisoara,Faárber palota Lloyds0 

Modern frizurák, Henne-fél
i 

hajfestés. Külön női és flet 

manikür-szalon. Kozmet. inie 

PPollinger Mihály müszerész Timisoaraa 
Gyárv. Széna-tér 8. Finom esztergamunk

a, precis fogaskerekek, nikkelé. 



Szerkesztőség és kiadóhivatal : 
Zimisoara (Temesvár) II. kerület 
jea Str. 1. Maiorescu (Bá- 

rány-utca) 13. sz. 

Lapkiadótulaidonos : 

Kaviar" Könyv- és Lapkiadó 
Vállálata 

Folvószámlák: 
Romániában : Magyar Ált. Hitel- 
bank timisoarai fiókjánál Timi- 

soara, Cetate (Belváros) 

Csehoszlovákiában : 
Postovny urad sekovy (se- 
kové oddeleni) u Praze 

(Pósta és csekkhivatal Prága) 

selta a 
Előfizetési árak: 

Egész évre - - 600 lei 
Fel évre - - 300ki 
Negyed évre - - 1I50 lei 
Egy hóra - - 50 lei 
Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 
12 lel, Bucurestiben 15 le! 
Jugoszláviában 6 dinár. Cseh- 
szlovákiában 2.50 fillér. Bécsben 
30 garas Külföldön ne- 
gyedévre 200 lei értékü valuta. 

Fészerkesztő : 

DINNYÉS ÁRPÁD 
: ] 

Baleset és sze 

Szereplő személyek : 
ÖOnagysága és a férj. 

A férj a süppedő fotelben ül, ci- 
garettázik és a cipője orrát nézegeti. 
Az ablakon szélesen ömlik be a kora 
délutáni nap és lent az utcán ta- 
va van, langyos, ibolyás kike- 
et. 
Őnagysága egy másik fotelben ül, 

lélektelenül néz maga elé, ajkait ha- 
rapdálja és egy mentő gondolaton 
töpreng. Szegénykén játszik, hogy 
nehezen birja ki a hallgatást és vár- 

h, hogy a férj törje meg a csendet. 
A férjnek azonban esze ágában 
sincsen ilyesmit tenni, mert amint 
mondtam, cigarettázik és a cipője 
orrát nézegeti, ami azt is jelenti, 
hogy dühös. 
Viszont ha egy ferj dühös, akkor 
Mns kegye a diskuráláshoz, ellen- 

a nökne til r alvik k pont ilyenkor van 

Ez a házassá 
Onagysága : 

tivirata ? gA É 
éri: Ühüm ! 
á magysága (csak ezt a feleletet 
l A szóbanforgó „diskurálást" 
csak nost kezdi): Úgy? És erre te 
unél 8) válaszolsz, hogy ühüm? 
tái dinárébb feleletet nem ta- 
lba Egész délután abban a fo- an kukolsz, tele füstölöd a szo- bá Mt és a cipód orrát nézegeted. 

tragédiája. 
emér, olvastad a 

IIITIIIIII- 

rencsétl 
A Káviár eredeti kézirata. Irta : Áts Józsei. 

Felelős szerkesztő : 
PAPP szN 

Mintha más nézni valót ne 
lálnál... 
A férj: Például téged, mi? 
Onagysága : Gorombáskodni azt 

m ta- 

tudsz ! Egy félóráig hallgatsz, mint 
egy megnémult mormota és azután 
az első szó, ami elhagyja a szádat, 
egy ordináré goromba felelet. Az 
anyám táviratára, amelyben bejelenti 
a megérkezését, neked csak ,ühüm" 
a válaszod! 
A férj: Hát mit válaszoljak, drá- 

gám ? 
Őnagysága : Persze, azt tőlem kell 

megkérned, hogy mit válaszolj?! 
Mondhatom, jól adod! Más férj az 
előkészületeken fáradozik, ha az 
anyósa érkezését várja, de te.. Per- 
sze, te annak örülnél, ha sohasem 
látnád az anyámat! Pedig nincsen 
okod a neheztelésre, mert az anyám 
még egy szóval sem bántott. 

A férj (morog valamit). 
nagysága : Morogni azt tudsz, 

akár egy ketrecbe zárt medve, de 
tőlem megpukkadhatsz, a fejed tete- 
jére állhatsz és csinálhatsz ami ne- 
ked éppen jól esik, mert én ugy 
sem törődöm a te szeszélyeiddel és 
a morgásaiddal. Ha neked terhedre 
lesz anyám ittléte, menj a szállo- 
dába, vagy menj ahová tetszik és 
azért is megmutatom, hogy anyám 
jól fogja magát nálam érezni nélkü- 
led is. 

enség. 

Művészeti szerkesztő : 

smkovIcH pezső 

A férj: De fiacskám, mi lelt té- 
ged? Hát mondtam valamit, szóltam 
e én valamit amia tekifakadásaidra 
adott okot? : 
Onagysága: Hiszen éppen az a 
baj, hogy nem szólsz semmit! Más 
férj nyugtalankodna az anyósáért, 
hiszen tudod, mennyi baleset törté- 
nik vasutainkkal.. 
A férj: Ha csak baleset történne 

vele, az nem volna nagy baj, de 
nagyobb baj volna, ha szerencsét- 
lenség is történne vele 
Onagysága: Szerencsétlenség is ? 

Ezt nem értem! Hát mi különbség 
van a baleset és a szerencsétlenség 
között ? 
A férj: Baleset az, ha például az 

anyád belezuhan a Dunába és sze- 
rencsétlenség az, ha kimentik. 

(Függöny). 

............. 

Az a bizonyos vasrács. 
A „Káviár" eredeti kézirata. 

Kilökték a részeg juhászt a deb- 
receni fiaszterre. Zuhantában épen a 
vizvezeték vasrácsára esett és ott 
helyben rögvest el is aludt. 

Ejfél körül ébredt fel, nagy sötét- 
ség vette körül, teste el volt gém- 
beredve, kezeivel tapogatódzik és 
váltig a vasrács akad az ujjaiba. 

Morfondirozik, dohog egy darabig, 
majd észbe kap és igy kiált fel: 
- A jó istenét neki, hát nem be 

vagyok megint csukva ! 

Éhgyomorra fél pohár 
SCHMIDTHAUER-féle 

- 

ló étvágyat, kellemes kö 
fiz IsMAÁNDI ne 

kKeserüvíizzel. 

munkakedvet biztosit. 

mitiévesztendő össze másfajta 

.ernyaasmaaozelt Döonsööösböoösososo
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6. 

Kisvárosi törté- 
net. 

- A tsztán maradt ruha. - 

Irta: Ben Git. 

- Ugy vigyázz a ruhádra, mint 

a szemed világára ! 

E szavakkal bocsátotta utnak Fa-
 

ragóné a leányát, Etelkát. 
A kérdéses ruha pedig egy vado- 

natuj, gyönyörü batisztruha volt. 

Olyan fehér, mint a frissen esett h
ó. 

Ezt a ruhát csak a közelgő majá- 

lisra lett volna szabad Etelkának 

fölvennie, de annyira könyörgött, 

hizelgett anyjának: engedje meg, 

hogy a barátnőivel tervezett kirán- 

duláson már madiszeleghessen ben
- 

ne, mig az végre is engedett 

De el kell ismernünk, hogy Etelka 

vigyázott is a ruhájára. Nem ült le 

a fübe, nem szaladgált a porban, 

sőt még a táncról is lemondott. Le- 

begve járkált a hancurozó társaság 

közepette, mint valami fenséges tü- 

nemény. És mindezt azért tette, hogy 

ruháján valahogy folt ne essék. 

Hanem rég meg van az irva a 

sors könyvében, hogy nincs zavar- 

an öröm. A délutáni órákban oly- 

annyira beborult az égbolt, mintha 

csak bakacsinnal vonták volna be. 

A kirándulók vig csapatja kénytelen
 

volt vicinálisra ülni és visszatérni, 

ha a zivatar elől menekülni akart. 

Mikor Etelka a pályaudvaron a 

vonatból kiszállott, akkorra már ret- 

tenetes szél kerekedett. Csalhatatlan 

előjele a közelgő viharnak. Esőcsöp- 

pek is szemzettek, egyre sürübben 

és szaporábban. Ételkának nem volt
 

egyéb menekvése, minthogy egy ka- 

pualjba huzódjék. 

Oit állt és várta a zuhatag elmu- 

lását. Máris kissé nedves ruháját 

felfogta és szepegett arra a gondo- 

latra, mennyivel nagyobb e viharn
ál 

az a vihar, mely otthon várakozik 

reá. 
Elszontyolodott. A keserüség mind-

 

inkább erőt vett rajta. Végül már 

könnyek peregtek végig az arcán. 

Talán valami baja van, kis- 

asszony ? 
A kérdező egy csinos fiatalember 

volt, kinek érkezését Etelka nem is 

vette észre. 
A lány heves sirással felelt. 

- De szóljon, nagysám, az Is- 

tenért! 
- A ruhám. az eső.. a mama 

... iajl 
Ezt fuldokolta. Hanem aztán 

lecsillapult és elmondta az egész 

históriát. 
Mig igy beszélgettek, a zápor 

mindegyre nőtt. Már a kapualj se 

mutatkozott biztos menhelynek. 

Lássa, kisasszony, itt is meg- 

ázik. Itt jobbra van a szobám. Leg- 

jobb lenne, ha az eső elmulását ná- 

lam várná be. 
Az aggály, hogy uj ruhája tönkre 

ázik, nagyobb volt most Etelkában, 

mint a ieányos félénkség. Nem so0- 

káig kérette hát magát. 

Barátságos tiszta szoba fogadta, 

mely, miután a fiatalember világot 

gyujtott, annál kedvesebb szinben 

tünt föl. A leány azonban nem a 

szobát nézegette, hanem a ruháját. 

Z Szerencsére csak keveset ázott 

meg. Odahaza felakasztom, kivasa- 

lom és rendben lesz minden. 

Miért kellene azt halasztani? 

Itt is megteheti. Rögtön hozok va- 

salót a háziasszonyomtél 

Meg se várva a választ, kisietett. 

A lányt is egészen elkapta ez a 

gondolat. Nem sokáig gondolkozott. 

Levetette a ruháját s a fogasra 

akasztotta. 

ezzel, mikor a fiatalember visszatért 

a vasalóval, melyben már vigan vil- 

logott a parázs. 
Fölébredt szemérme. Hirtelen tu- 

datára jött annak, hogy mégis csak 

illetlen alsó szoknyában, ingben, fü- 

zőben egy fiatalember előtt állnia. 

Szégyelve magát, a divány egy sar- 

kába kuporodott és piruló arcát ke- 

zeibe rejtette. 
a Istenem, mit tettem, mit 

tettem ? ! 
A mi fiatalemberünk odaült a 

leányka mellé Csititotta. Vigasztalta. 

Karját köréje fonta. Ajkát hajára, 

homlokára, majd ajkára tapasztotta. 

És a leány lecsöndesedett. Lecsön- 
desedett, de háborogni kezdett a 

vére. Ölelést ölelés követett. Csók 

csókba fult. Mámorban ringott mind- 

akettő. 
És megtörtént az, amit itt leirnom 

nem szabad. Megtörtént az, ami 

ilyen körülmények között meg szo- 

kott történni. 

* 

Épp akkor lett készen 

A leány volt az első, ki megszó- 

h: 
- Elég mára, mennem kell, men- 

nem kell ! 
Helkelt és kinézett az ablakon. 
Nem esett. Lenn az aszfalt száradva 
szürkéllett, fenn a menybolt tisztul- 

tan ragyogtatta csillagjait. 

Etelka sietősen kisimitotta, kiva- 

salta, fölvette ruháját és a fiatal 

ember karján boldogan tartott haza- 

felé, de már messziről észrevette az 

ablaknál anyját, aki bizonyára ő 

utána kémlelt. 
-A viszontlátásra, Jenő! 

- A viszontlátásra Ételkám! 
Még egy csók és a szerelmesek 

elváltak. 
Mondanunk is fölösleges, hogy az 

anyai szidások minő árja zuhant a 

hazatérő Etelka fejére. 
Most kell hazajönni ? Ennyi 

ideig kel! kimaradni ? Hol csava- 

rogtál ? 
De édes mamám, nem jölet- 

tem haza az eső miatt. 

Te szerencsétlen, hisz az eső 

már két órája megszünt. 

Etelka elhült. Tehát teljes két 
órát 

töltött Jenővel önfeledt, szerelmes 

boldogságban. Nem tudott felelni, 

csak hebegett. 
- Óvtam, kíméltem a guhámat. 

- Hadd lássam ! 
És az anya éles vércseszemmel 

vizsgálta a ruhát. Tiszta volt, Egy 

gyürüdés se látszott rajta. H 

fehérsége nem mutatott árnyat. 

szigoru anya békélten szólt: 

- Hála Istennek, nem 
esett fa] 

tad folt! 

Alabástromfehér arcod, 

kezed bőre, hai 

Kaiser Boraxoit 

keversz a fürdődbe 

... 

H NM specialis hölgyf
od 

Jenőherceg u.12 minden szinben. Hajmunkákat pon
tosan elkészit. 

raász és manicür-szalon. H
enne ha 

Raktáron angol és francia pipefe 
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Az érzéklség szerepe az 
életben. Csak az érzékiség ad az 
életnek szint, az teremti meg az ér- 
zelmek árnyalatait és finom fokoza- 
tait, nélküle szürke lenne, sivár 
egyhangusággá válna az élet, az 
életkedv és az alkotó erő megsem- 
misülne, vagy legalább is a mini- 
mumra redukálódna. A legideálisabb 
szerelem sem lehetne élő és teremtő, 
ha az érzékiség nem táplálja. 

A csók és az erotika. 
Gualino, olasz szociologus ki- 
mutatja, hogy a csók a legerősebb 
szerelmi izgató szerek egyike s igy 
az emberi ajk is erogén zóna. Erre 
különben a XVI. században Nef- 
szawi sejk arab költő is rájött, 
mert ezzel kapcsolatban sok erotikus 
verset hagyott a hálás utókorra Ez- 
ért igaz, hogy az a nő, aki már 
megcsókolta a férfit, minden egye- 
bet is megad neki. A legtöbb finom 
érzésü nő már a csókot is olyan 
nagy élvezetnek tartja, mint az utol- 
só, legfőbb ölelkezést A szerelmi 
csók, az anyai csók és a gyermek 
szopásából származott. Előfordult 
már, hogy a csók az emberevésig 
fajult. Mohnike kiváló svéd orvos 
beszámol egy ilyen esetről, amikor 
az ifju a szeretett leányt nászéjsza- 
káján tényleg „harapdálta" és kezdte 
felfalni! A kinaiak az eropai csókot 
a kannibálizmus jelének tartják. A 
mongol és hindu népek között a 
„szagló csók" a divatos, melynél az 
orrat a szeretett személy arcához 
szoritják s igy szagolják, szivják fel 
az arc illatát. Az éhség és a szere- 
lem nemcsak hogy nem ellentétek, 
hanem egyik a másiknak tökélete- 
sedését, hatványozását okozhatja. - 
Darwin állapitotta meg, hogy a pó- 
kok között nem ritkán fenyegeti a 
himet az a veszély, hogy párzás 
közben az erősebb nő valósággal 
felfalja. 

A füző eredete a XII. szá- 
zadból származik s életét a keresz- 
tény istenszolgálatnak köszönheti. A 
középkor egyházi morálja megköve- 
telte a test sanyargatását, legfőkép 
a női testnek azon részeit, melyek a 
uemiséggel vannak összefüggésben. 
Erre való volt a füző, mint olyan 
eszköz, mely a hast, mellet és a 
art eltakarja és nagyságát tompitja. 

,K. Manci 

A divat később a füzőt épp az 
ellenkező célnak használta: a női 
idomok teljes érvényrejutását segi- 
tette elő. A fűző ma már teljesen 
kiment a divatból s modern nő többé 
nem viseli. 

A laányok férihezmenése, 
Brassó") jelige 

alatt kaptunk egy levelet, melyre 
az alábbiabkan válaszolunnk: Ter- 
mészetesen, ha bizonyos törvények 
szerint cselekszik, bizonyos politiká- 
val küzd a célért. Hogy milyen 
legyen ez a politika, milyen sajátságos 
eszközök szolgálják leginkább és fel- 
tétlen bizonyos eredménnyel a célt, 
azt az alábbi fejezetlben fogom el- 
mondani : 

Valaki azt kérdezte tőlem: miért 
nem mentem jómagam férjhez, miért 
nem alkalmaztam a célravezető esz- 
közöket magam, ha olyan biztos 
sikerrel merem ajánlani másoknak ? 
Ennek nagyon egyszerüen és igazán 
blazirt unalommal felelem: én nem 
akartam férjhez menni. Többféle ok- 
ból. Először, mert teljes lelkemmel 
imádom a fértiakat, másodszor, mert 
a müvésznek nem lehet nagyobb átka 
a láncnál, ha rózsalánc is az a lánc; 
harmadszor, mert tetszik nekem a 
virág szimbólumának lenni, akit körül- 
zsonganak a méhek. Szóval: igy 
jobban tetszik nekem s tudom, ha 
valaha megunom igy, vagy ha az 
okosságommal fogok nézni a tükörbe 
és elfogulatlanul irom majd alá, 
amit látok : bármikor, odaakasztha- 
tom magam a frakkjához: egy jó, 

biztos szép gyémántos frakkhoz, 
vagyok ebben, mert olyan biztos 
vagyok magamban. Az én helyzetem, 
természetesen nem hasonliiható a 
más leányok helyzetéhez. Társaság- 
nélkül, nyilvánosság nélkül, nem 
lehet ilyen könnyen beszélni, a há- 
zasság végre is, még nem egészen 
sült galamb, különösen a szegény 
leányok részére, akiknek egyén bája- 
ikor, nőiességükön kivül nincs egye- 
bük. 

Tévedés azonban azt hinni, hogy 
ezeknek hiányzik valami, ami szük- 
séges a férjhezmenéshez. A pénz 
s más társadalmi előnyök távol ál- 
lanak a szerelmi élettől s ha a férj- 
hezmenést megis könnyitik, mégsem 
birnak olyan értékkel, mint a minden 
vagyon nélküli nő, ha oly hatalmas 

cvets 

tőkéjét: a nőiségét kellő módon 
használja fel. 
A leány, ha elég ügyes és eléggé 

tisztába tud jönni magával, könnyen, 
játszva éri el a célt s ha a házas- 
életben sem feledkezik meg magáról, 
egész szereimi élete boldog lesz. 
Mellékes, hogy csunya leány valaki, 
annyira nem lehet csunya, hogy vala- 
kinek ne tessen; annyira nem lehet 
hijával minden bájnak, hogy ne 
legyen benne valami kis szeretni 
való. 
Ezta tételt igazolja legjobban, hogy 
majdnem minden leány férjhez megy 
s a látszó szépség, illetve a min- 
denki által látható szépség, külö- 
nösen, ha tekintetbe vesszük, hogy 
a legnagyobb szerelmi csaták sötét- 
ben folynak le, nem feltétlen szük- 
séges kelléke a nőnek, sőt a szerelmi 
életbe majdnem felesleges is. Egy 
fiatal nőben annyi rejtett szépségvan, 
olyan halmaza van benne a szerel- 
mi élethez szükséges bájnak, amely 
közt kivétel nélkül minden férfi meg- 
találja a maga izlésének megfelelő 

pontot. 

Őrök igazság 

Mindent megtanulhatsz gyak 

De ezt az egyet ne feledd soha, 
Hogy általános szabály ez noha, 
De ez alól is van egy nagy kivéte 
Ha tul sokat gyakorlod a szerelmet 

- Hamar elfelejted ! 

TunnerKornél 
márvány és grámit 

sirkoógyára 
TIMISOARA JOZSEFVAROS 

Mikely Közélet 
A székelység legjobb * 
legtekint elyesebbheti 
lapja. Szerkesztőségi 
kiadóhivatal: Odorhe 

(Székelyudvarhely). 
. 

A ,Máramarasi Figyetlet Ut 
Északrománia legel ja. 
jedtebb heétfői 1aPJ 
Szerkesztőség éssia 
hivatal: Máramar? 
sziget. 
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ő kispapok eredete. 
A „Káviár" eredeti kézirata. 

A váczi Árancziskánus barátok a 
falvakban koldulták össze mindazt, 
ami a konyhájukra kellett. Szent Fe- 

don 

ggé 
len, 

as- 

ről rencz szegényeinek nem lehetett bű- 
asz nűl felróni, ha egy kis hamissággal 
aki jártak el, mikor a tojást keresték a 
la- gazdasszony kamrájában. 

- Adjon fiam minél többet belőle 
- szavalta a barát - mert ebből 
sok kell nekünk, hiszen ebből köl- 
tik a kispapokat! 
No hát szedtek is össze eleget. 
Történt, hogy hosszu évek mulva 

egy igen adakozó rétsági menyecske 
Váczra rándult az ő Erzsók koma- 
asszonyával, beballagtak a nagy- 
templomba is, ahol éppen sorfailat 
állottak a kispapok, hogy a püspök 
közöttük elléphessen. 
Nézi, nézi a kispapokat a rétsági 

menyecske, eszébe jut a baromfi 
udvara, a sok szép tojás, mit a ba- 
tálok tőle elhordtak és szemével vé- 
gig simogatja a sok szép ártatlan 
kékreverendást. . 
Egyszerre csak - mint egy ütésre 

het 
ne 

etni 

Ogy 
egy 
rin- 
ilő- 

08g) 
tét- 

lmi 

Égy 
an, 
rel- 
lely 
eg- 
lelő 

* dogságiól csililogó köny huzódik, 
könyökével meglöki a komámasz- 
szonyt s annak a fülébe sugja : 
- Nézd mán Erzsók, ez a kis- 

pap meg a mi veres kakasunké! 
L-ő. 

rlat 
ltal 
a, 

őz urak korcsmája. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Püspökladány alatt, Hortobágy- szélen a fűben heverészik két juhász, 

Mján hosszukat köpnek a levegőbe, uko egy szempillantás alat! el- 
mellettük a gyorsvonat Deb- 

reczen felé, * 
A juhászok éppen csakhogy ész- levehették a buffet kocsit, már vége gelt gőzösnek. 
Köpködnek hát váltig tovább is muegőbe, míg ugy egy jó félóra tán megszólal az egyik: 

6s . Hát az meg mi is volt ? amin i A sok fényes bütü volt ? 
88 gebb Az e, 7 serczent egyet az öre- 
ju mik arestauráció, az urak korcs- 

u, már cz megint olyan igaz 
iden 4) egy jó őreg félóráig ismét 
imigya, Pipálni tőle, amikoron aztán gyen szólalt meg az előbbi : 
kh 0 komám, annak is rossz vakit onnan kilöknek ! 

L-ő. 

- megrendül szemébe lassan bol- 

! 
1 

Dp4 az agyarukon, és egyéb dolog I 

. 

.
.
 

A fius leány. 
Margitka már négy esztendős korában 
Direkt a cserhát-utca réme volt. 
Az anyja sirt a borzasztó haragtól. 

házmesterné többször haldokolt. 
Mégis szerették, 
Térdükre vették. 
A szomszédok mind egyaránt 
S amig csókolgattak a lányt, 
Egyhengulag megállapodtak abban. 
Hogy bár Margitka szoknyácskába jár : 
A Margitkában egy fiu veszett el 
s ez valóba kár. 

Es ez valóba kár. 

Margitkából tüzes kis fruska serdült. 
Szögdelt dalolt, mint egy vidám rigó. 
Egy-egy bajusz tulságosan hatolt rá 

a vére pezsgett, mint a Veuve Cliauot 
Nagyon szerette, - 
Térdére vette 
Egy élelmes kis praktikáns. 
A helyzet gyakran volt pikáns... 
S eközben néha mondta is magában 
A Rosenfeld ur, illetve Radó : 

? 

A Margitkában egy fiu veszett el. 
De ez pótolható, 
Könnyen pótolható, 

Egy szép napon a Margitka mamája 
Mikor a városból hazakerült. 
Margitkát sulyos betegen tatálta, 
A lány sápadt volt, de mégis derült. 
„Anyus ne félj már! 
Nincsen veszély már!" 
És bár Margitka tiltakozott, 
A mama egy doktort hozoltt, 
A doktorbácsi megviszgálta szépen 

s fejcsóválva konstatálta : Lám, 
A Margitkában egy fiu veszett el, 
Vagy egy leány ialán 
Fiu vagy lány talán. 

G. A 

z 
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A vörös budoir. 
A „Káviár eredeti kézirata. 

A budoir melyben a művésznő 
tartózkodott, egészen sötét vörös bár- 
sonnyal volt kiverve, minden más- 
szinü tárgyat vörös fénnyel átlehel- 
ve. Ajtó helyett nehéz függönyök 
ugyan e szinből boritották a szoba 
három bejáratát. A butorok ébenfá- 
ból voltak és egy pár karoszzékből, 
alacsony taburettekből, asztalkákból 
és két puha rugalmas divánból, me- 
lyek a falak mentén huzódtak vé- 
gig. 
Az ablaktól jobbkézfelől egy női 

iróasztal állott, müvészies faragások- 
kal. A nyitott fiókban levélhalmazok 
feküdtek. 
A terem szabadon levő sarkaiban 

életnagyságu márványoszlopok és 
szobrok álltak, hirneves mesterek 
mütermeiből. 

Egyike a medici vénusz utánzata, 
a másik a hirthozó Hermest klaszi- 
kus szárnyaival 
A falakból kiáradó vörös fény a 

a fehér alakokat átöntötte és lelket 
látszoft beléjük önteni 
Ahogy ezeknél a márványfigurák- 

nak hiányzott a ruha épp ugy az 
öt falifestmény alakjait sem boritotta 
semmi. 
Valamennyi hirneves kép volt, szép 

kidolgozásban, de olyan reálisan, 
hogy látszott a művész inkábba fri- 
vol pikantéria kedvéért festette, mint 
a művészetért. 

S ha még hozzágondoljuk, hogy a 
falak tele voltak aggatva pipa- és 
fegyvergyüjteménnyel, a hollandus 
mészpipától az ékkövekkel boritott 
csibukig, régi pisztolyoktól a modern 
revolverig, ugy némileg eltudjuk ma- 
gunknak képzelni ezt a csodás ter- 
met. 

A művésznő férjével vitatkozott, 

Előttük dohányzóasztal hamutálcával, 

cigarettákkal és szivarokkal ezüst 

csészékben; 
A müvésznő egy sikamlós francia 

regényt tartott kezében. 
A ferj felháborodva szólt : 
- Az ember egy kéjvadász sza- 

lonjában véli magát látni, aki az 

európai művészetet a keleti rafinált- 
sággal köti össze, de nem egy nő 

budoirjában, ki még ad a jó hirnév- 
re is. 
- És mégis igy van! szólt dü- 

hösen a művésznő és lábát az asz- 
talra rakta, hogy leseperte vele a ha- 
mutálcát. 
A hamu a földön széthullott, még 

füstölt is és a vanilia viz erős illatán 
kivül édeskés cigaretta aromája uszott 
a levegőben. 
A műüvésznő iróasztalához ült és 

egy hosszabb levelet fejezett be. 

venni. 
Egy papirost gyürt össze melyek- 

ből hosszu vékony sávok már ki 
voltak vágva s előszőr egy gyufára 
gyujtott majd a papirosra és a ci- 
garettáját ennek a lángján meggyuj- 
totta. 
Amint a cigaretta után nyult, ki- 

lopódzott a finom, szépen formált 
karja a bő sötétvörös háziruhának 
nyitott ujjasából s karjai majdnem 
a hónaljáig lettek láthatóak. 
A férj kesernyésen beszélt, mint- 

ha gumit rágna. 
- Minél jobban köttötük egymás- 

hoz magunkat, annál távolabb va- 
gyunk egymástól. Bár ágyaink mint 
hü barátok állanak egymás mellett, 
1 válaszfalak mégis magas szakadé- 
ok. 
Hogy ezen nehéz varázstól meg- 

szabaditsam magamat gyáván roha- 
nok be a messzeségbe. 

A müűvésznő várta, mig aláng el- 
érte majdnem rózsás körmét s akkor 
heves mozdulattal visszatolta székét, 
felkelt és a papirost magasra hajitot- 
ta, ugy hogy teljesen elégett, mielőtt 
a szönyeget érte. 
Nem volt megelégedve ezzel a 

megsemmisitéssel. Papucsaival addig 
topogott a hamun, mig amazinyom- 

talanul eltünt. 
- Menj. - S a toilette asztalká- 
nál aranyos nyilveszőt szedett ki és 
hajába tűzte. 
- Jól van! Megyek! - szavalt 

hevesen gesztikulálva a komikus 
férj. 

- Neked marad, menekülnék a 
legszebb partra bár a szivem egy hü 
iránytü, kinek talaja nálad van. Te 
vagyi mágnessarka. Megyek! Igenis, 
tudod! Energikus leszek! Ener- 
gikus! Olyan a valóm, imintha 
toronyból 
toztat 

Férjét nem látszott már észre se 

egy márványbazint. A müvésznő fűr- 

zuhantam volna az ir- 
mélybe, amelyben összezüu- 

zódik porhüvelyem. Elkergetsz? Ez 
nem élet. Ha... huh ! Megyek! Me. 
gyek... a próbára. 

Szólt és elment a próbára. 
A nő ujja hegyével leényomta a 

gombot és egy ezüstös csengés hiv- 
ta a szobalányt. 
S addig is az ablakhoz lépet, 

nézte a szemközt lévő fűszerüzletel, 
mintha ez nagyon érdekelné. 
A jobb falon a függöny kissé fél- 

retolódott és fiatal lány lépett be. 
Ezáltal betekiatést nyerünk a szom- 

szédos terembe. 
Világos falakat, fürdöző nymfák 

szobraival övezve, kik egy kis mez- 
telen fiuval incselkedtek. Továbbá 

dőterme volt. 
A belépő lány a szobalány volt és 

fantasztikus megjelenése összeillett 
a szoba eredeti berendezésével. 

Igen csinos volt; mollett és fur- 
fangós, arcán ordenáre kifejezés. 

sel. 
Piros szoknyája csak térdig ért és 

lábát tarka harisnya fedte. A fekete 

füzőből kibuggyant a fehér ing. 
- Sokáig várattál magadia! - 

szólt a müvésznő és keze benyult a 

leány fűzőjébe és a mellével ját- 

szott. 
A lány szokva volt már ehhez 

Engedelmesen bontotta fel a füzől 

és széthuzta, majd feltolta ingé 
Gyönyörü felső teste láthatóvá vált 

A művésző nem elégedett meg 

ennyivel, hanem bevonszolta a lányt 

mellénél fogva a fürdőszobába s 
feloldotta a lány szoknyáját és k 

gombolta fehérneműjét. 
A lány kéjesen hájlott hátra, hof) 

melle pattanásig duzzadt meg. 

Végre meztelenül állott umóf 
előtt, amely szinte vetköződni 
dett. : 

Fehér testük husa világitott. 

A müvésznő derekánál fogv4 
hajtotta a lányt a márvány k 

padlóra hogy lábai lelógtak A gó 

dökádba s kéjesen mint két 
egymásba fonódtak. 

ek ha 

Ezalatt a művész öltözőjébel ú 

sonló jelenet játszódolt Je a lekelt 

és egy kis piccoló közöt!, ai m, 

kávát hozott neki, hogy jobba 

jon örjöngeni szerepében. 

És zilált idegekkel győtő 
testét. 

Brandstattar K3 

me a f 

Olvassa el Brandstádter erotikus novelláit ! 



* Lakodalom. 
! - A ,„Káviár" eredeti kézirata - 

a 
hiv- Unalmas vasárnap délután. Kopo- 

gós utcákon baktatok végig és beé- 
rek a nyűzsgő boulevardra. 
Valami kedves, intim hangulat 

árad szét a zord bérpaloták között; 
mosolygó emberek és pajkos leány- 
korzóznak. A fiatal tavaszi napsu- 
garak ugrándozva, táncolják körül a 
sétálókat és vidámságot lopnak a 
szivekbe. 
Imádom a tavaszi napfényt, a for- 

rónapsugarat, mely kéjelegve csókolja 
megaz embernyakát és vérét egyen- 
letes és erős lüktetésre serkenti. 
Az egyik köruti fényképész üzlete 

előtt nagy csoportosulás van. 

lakodalmas menet. 
- Szép a menyasszony ? - kér- 

di egy fiatalabb fiu. 
- Nagyon szép de a vőlegény 

kikutya) - feleli egy idősebb 
néni. 
Nemsokára kijön a fiatal pár és 

a násznép. Helyet foglalnak a ké- 
nyelmes kocsikban és a lakodalmas 
menet megindul a bámészkodó tö- 
meg még bámul egy pár pillanatig, 
md szétoszlik. En pedig elgondol- 

- Milyen fnrcsa valami a házas- 
ság és mennyi formához van kötve. 

s ott egkéred a leányt és elmész vele a 
- lemplomba megesküdni. 

E lakodalmas nép utánnad megy. 
hog) mész a fényképészhez, hogy e sorsdöntő eseményt megörökitsed : a 

akodalmas nép utánnad. A fényké- észtől a lakomához mész : a lako- 
kalnias nép utánnad. Azután elvi- 
d a feleségedet nászutazni : a ro- 
mok és hozzátartozók utánnad és 1a Ekisérnek az állomásra. 

tür- omolyan mondom nagyon ífur- 

ag térdekes, ha ilyenkor tavasszal 
iet zas kutyát látunk, amint a töb- 
ket yák rajta (a násznép) követi 

hba in megáliunk és nézzűk őket, 
vés: nkálami ujat látnánk s ma- 
ekele ezt mondjuk : 
tud ák) ilyen bolondok ezek a ku- 

Ko u molyan mondom, nagyon fur- 

" Áts józset 
üvelt ember fogait csak 

"Farmodont"-al 
ápolja! 
tk 

Az uttesten diszkocsik sorakoznak, 

—13 

AKáVIAR RzGÉNYE 
Fekete éjszakák. 
Egy uri leány vallomásai. 

Irta: NÉMÓ 16 

Egy pillanat alatt végig gondoltam 
mindent. A tervszerű háló kitünően 
megfogott. Boldizsár az ő férfias 
szépségével és szerelmes epekedésé- 
vel elbóditott. A hazugságait el kel- 
lett hinnem. 

Felemeltem bánatos, nedves sze- 
meimet és körülnéztem. Eszembe ju- 
tottak a régi olvasmányok, amikben 
ezek az alacsony üzletek hüen le 
vannak irva 
A kétség és kétségbeesés marcan- 

goló karokkal ragadott meg. Azon- 
ban mint életem során mindég, most 
is diadalmaskodott bennem a józan 
ész. 
Be kellett látnom, hogy a sirás 

ideje és helye nem itt van. Ez az 
öröm, a gyönyör, a szeretkezés ta- 
nyája. Itt mosolyogni, nevetni, dalol- 
ni, tánczolni illik. Tudtam, hogy itt 
a daczos lelket veréssel és éheztetés- 
sel idomitják. Ezt ki akartam kerül- 
ni. Minek férkőzzenek lelki kinjaim 
mellé még a testiek is ? 
A szegény rám bámuló lányok 

előtt indokolatlan lehetett a hirtelen 
megváltozott viselkedésem, de ezzel 
nem törődtem. 

Ülőhelyemről kaczagva felugrottam 
és mindnyájuknak bemutatkoztam az 
én „müvészi" nevemen : 
- Piroska vagyok! 
Egyik-másik szinte félve nyujtotta 

felém a kezét, szólni azonban csak 
az egyik bátorkodott : 
- Én meg Rózsi vagyok! 
s mindjárt a karomba füzte a 

karját és elvezetett a csoporttól. 
Es elkezdett beszélni : 
- Ez jó hely, jobb mint a pesti- 

ek. Ezek közül egy se tud magyarul, 
- horvátok. A mama német. Sok 
ur jár ide, nagyon jól mulatunk. 
Nem folytathatta tovább, a mama 

közeledett. Szerényen öltözőtt fiatal 
asszonyka volt, a tulajdonos felesége. 

Megcsókolta a homlokomat és ki- 
adta az ordrét. 

Rózsit rendelte mellém, aki elve- 

zetett a szobámba, ahol ki volt már 
készitve a hivatali öltözékem: e 
fehér selyem ing, egy pár rozsazsinű 
harisnya, két piros pántlika és ma- 
gassarku kivágott lakkczipő. Egyéb 
semmi. : 

Megrémültem, amikor megláttam. 
Rőzsi elég okos lány volt, ezt észre- 
vette és szakértelemmel jegyezte 
meg : 
- Kár volna a fáradtságért többet 

felvenni ! 
És nevetett. Mit tehettem ? Én is 

nevettem és átöltöztem. Szórakozot- 
tan és sietve. 

És még jó, hogy siettem, mert a 
szalonban már türelmetlenül vártak 
a megérkezésem hirére összesereglett 
urak. A város donzsuánjai és kapa- 
czitásai. 
Csupa horvát ember, akik alig tud- 

tak nékány német szót gagyognt. 
Ez azonban nem akadályozta meg 

őket abban, hogy ölből ölbe ne kap- 
janak és el ne halmozzanak csókok- 
al. 

Milyen utálatos egy éjjel is voltaz. 
Idegen világban idegen emberek közt 
dorbézoltam át egy végnélküli éjsza- 
kát. Mit tudom én, ki ölelt, ki csó- 
kolt. Mit tudom én hányan voltak és 
milyenrendű emberek. 

Fényesen teljesitettem a kötelessé- 
gem és mire beütött a hajnal, első 
sugarai ott találtak valakinek a kar- 
jában, aki velem együtt aludt el. 

Milyen utálatos, visszataszitó és 
szomoru éjjel volt is az. : 

XV. 

Fehér vagyok 

Nem volt szükségem a szenvedé- 
sek ekkora nagyságára, hogy leszá- 
moljak mindennel. 

Elhatároztam, hogy fenékig üritem 
az öröm és üröm poharát, aztán ön- 
gyilkos leszek. Minek kinlódni, mi- 
nek a pocsolyában fetrengeni, mi-
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or a halál pillanat atatt mindentől 

egvált. . 

Két napnak a borzalmasságait vi- 

eltem igy el kinlódva és kétségbe- 

sve. Nagy lelki harczokat vivtam, 

igkarom szakadatlanul ölelt. Mások 

dött sirni, könnyezni nem volt sza- 

ad, 
Mosolylyal az ajkamon teltek az 

esték. Kettő-három egymásután, de 

oy neheven, mintha évek ettek vol- 
na. 
Egy 

csak mi lányok voltunk a fogadó 
szalonban. 
A hangulat nyomott volt és ez 

még jobban elkeseritett. Elhatároztam 
hogy végzek magammal. Elhatá- 
oztam, hogy az első jött- 
ment karjaiba odadobom magam, 
meggyötröm kiszivom a vérét, tönk- 
krzem s aztán magammal vég- 
zek. 
Ezen keserü gondolatok közben 

nilt meg a szalon ajtaja és egy 
társaság lépett be. Felületesen néz- 
tem rajtuk végig. Lehettek vagy nyol- 
can erős fiatalemberek. 
Egyszerre csak egy jajkiáltás és 
a test tonmpa zuhanását hal- 
om. 
A szerencsétlen fiatalember kőré 

gyültünk és részvéttel igyekeztünk 
segiteni rajta. 
Letérdepeltem mellé, kigomboltam 

a mellényét és fejét akartam felém 
forditani. 
Amikor az arcára tekintettem, ré- 

mületes félelem vett erőt rajtam, le- 
vegő után kapkodtam ; egyébbre nem 
emlékszem elájultam. 
evem tudom mennyi idetg feküd- 
em aléltan, mikor azonban magam- 
z tértem, kicsiny szobámban talál- 
en magam, mellettem egy férti tér- 
pelt; a rútul cserben hagyott fa- 

usi tanitó. 

- Édesem 
- István 

hlanatokig nem szóltunk egye- 

Patakzott a kö nnyem, keservesen, 
kétségbeesve zokogam. Készüljön, el fog velem jön- nil 

Nem engednek. 
- Minden mulya inddteldben van ! Egy óra 

tnk egy óra mulva a vonaton ül- 
L . 

kehatatlan volt az örömem. Ugy 

este - korán volt még - 

-m, hogy minden büntől meg- ] 

sztuttam Ugy éreztem, hogy az a 
bohó kis lány vagyok megint, aki 
régen voltam. 
Ügy éreztem, hogy fehér vagyok 

megint, mint az égi angyalok. 
ÉEs boldog voltam, hogy éreztem 
magam mellett valakit, aki nem csak 
szeret hanem meg is bocsát. Aki 
kiemelt a sárból, a bünből maga 
mellé hogy méltó lehessek hozzá. 
A vonat pedig zugott zakatolt és 

futott tovább a messzi város fe- 
lé. 

Boldog perczek voltak ezek, de 
nem felhő nélküliek. 
Tudtam, hogy ő megbocsátott, de 

tudtam azt is, hogy még nem veze- 
keltem az én nagy büneimért. 

Öreg édes apámra gondoltam. És 
megrettentem attól a gondolattól, 
hogy édes apám nem bocsátana 
meg nekem. 
- Nem megyek haza! Mondtam 

félhangon de ugy, hogy István meg- 
hallotta. 

Ridegen válaszolt : 
- Velem csak hazajöhet! 
Csókra nyujtottam az ajkamat. 

. * 

milyen jó is a békés otthon. 
Itt mindenki szeret, becéz. Menyasz- 
szony vagyok. Boldog menyasszo- 
nya egy boldog férfiunak. 
A mult ? Nincs. A mult csak álom. 

Kettönknek a szomoru titka. A fe 
kete rém nagynéha kisért csak, de 
elüzi az ő forró, lázas csókja. 

Fehéren élek, tisztán és vigan. 
A társaságom imád. Büneimet 

senki sem sejti. Csak voltak. És ki 
tudja ? Vajjon ebben a társaságban 
egyedül vagyok csak ilyen ? 

Fürkészve nézem minden társnőm 
kaczagó két szemét. Hiába, a szem 
semmit sem árul el és ez jó is igy. 

Csakis igy jó. 
(Vége) 

szasa.. 

n ha „Dolly" krém, pu- 
On szep lesz en és sz eplővizet 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható : . 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 
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Merkautői üzenetek 
Kéziratokat a szerkesztőség nem ad visz- 

sza és névtelen levelekre nem válaszol. 

- A pszikológus öröme. Nem kö- 
zölhető. Pár napig megőrizzűk, 

Mélabusan. Csinos, de 
nincs sokértelme. - Pista. Igy nem 
itélhetünk, méltoztassék előbb vala- 
mit mutatóba küldeni. - R. g.Kis- 
sé átsimitottuk. Mielőbbi viszontlá- 
tásra! - Mese egy leányról. Na- 
gyon hoszadalmas, rövidséget kérünk. 
K kéziratot vissza küldjük. - Nem 
vált be. - Skribler. Egyelőre legna- 
gyobb sajnálatunkra lehetetlen. 
Égy szép beteghez. A beteg lehet 
szép, de a vers nem az. Nem vált 
be. 
L. A vers gyönge, de a novella te- 

hetségre vall. Folytassa - E. Ro- 
zsika. Azt a kis babát bizonyára egy 
rövidlátó gólya hozta. - D. S. Nem 
közölhető. - A párbaj. Már régi do- 
log. - Carmen lubugre. Nem kö- 
zölhető - R. S. Meg fogjuk beszél- 
ni, - Alfa. Ez sem közölhető, de 
jobb az előbbinél. - Héloise. Na- 
gyon sajnáljuk, de nem közölhető. 
- Csók. Nem vált be a küldöttek 
közül egy sem. 

Főmunkatárs: Benedek Margit 

és Lelik Ferenc. 

JosztJózsef 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 

„Perfect" 
arad, Postafilok 97. 
Vésnöki müintézet, fém 

es gummibélyegző gyár. 

Dombormünyomda. 

r.Béryetla tebészetionyentia 
előszavával. Kapható a „Lázár" 

könyvkereskedésben Szilágysomlyón. 
ra 400 Lei. 

Celefon 11-29. 
MAJTHÉNYI KÁROLY 

Cimisoara, III. Doja-u. ő6. 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, háziteleton és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

vizvezeték, villany- és 
csatornázás szerelő 

Telefon 11-29 

keltenek! 

r andstadter erotikus novellái a hirlapirodalomban nagy szenzációt
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zahely 
fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem keli reklám. 

Megnyilt a Fischhoff féle 

„(oronini vendéglő 
nyári terasza. Kellemes 
családi szórakozó hely, 

kitünő italok és konyha, esténkint első- 
rangu cigányzenekar hangversenyez !! 

Lumpolás után 
mesésen izlenek a legfinomabb Hkörök 

hihetetlen olcsó árban, 

Rakits ütletében, 
Józseltér 14. sz. Üzletvezetőségi palota. 

aeereteren 
A legjobb román 

szótár. 
Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

Dávid György-féle román-magyar és 
magyar-roómán szótár s ma már min- 
denki m öződhetett arról, hogy az 
összes szótárak között ez a leghasznál- 
hatóbb, a legpraktikusabb. Minden szó- 
tárvásárló tehát a saját érdekében cse- 
lekszik, ha vásárlásnál mindenütt ezt a 
szótárt kéri. Gazdag szókincsével 
egy-egy része több, mint 26000 szót 
tartalmaz, - praktikus összeállitásával, 
aránylag kis terjedelmével, rendkivül 
olcsóságával felülmulhatatlan. 
Egy-egy rész füzve 80-- lei. A két 
rész együtt, kötve tartós egész vászon- 
kötésben 180.-, diszes félbőrkötésben 
240.- lei. - Kiadta a „Brassói Lapok" 
könyvosztálya, Brassóban. 

amia 
Krém 
számá- 

.............a... 
Megijelent az 

EX LIBERIS 
könyvolvasók, könyvkedvelők lapjának 
első száma változatos tartalommal ma- 
gyar, német, román, francia nyelven, 
Éx libris medici'-melléklettel. Ára 2Ő 
lei, évi előfizetés 120 lei. 

Prospektust kérjen 
LEPAGETÓL, Cluj-Kolozsvár. 

ra van 

üzletben és 

ltt a nyár, " 
csipnek ár Esténkint kellemes szórakozó hey 

a poloskák ! , a Gyárvárosban a §t 
: 

Hadiu árom irály káváí 
és étterem: Elsőrangu konyha, kitün 

poloskairtó- italok, kellemes, árnyas ket éjjent 

szer minden óráig nyitva. les 

vállalatnal 
kapható. La- AkIk utaznak vagy egyéb körülmé 
kástisztitást nyek folytán kénytelenek osgukal pert 
felelőssé nyelvtudás nélkül románul megértetni, ve 
mellett váltal 

lÜeisz 
II. Páva utca 15, Duschnitz ház 

gyék meg a most megjelent kis román a' 
magyar és magyar románzsebszótár Merr 
Néikülőzhetetlen segédeszköz. Mellényzseb, ességet t 
ben is elfér - A két kötet tokban 6014 a erről r 
Kiadta a Brassói Lapok könyvosztálya. 

Hevenyessy Ferenc 
épület- és butorasztalos 

Timisoara II. Andrássy ut 18. 

Épitészek és épitők figyelmébe: Elvállal 
minden e szakmába vágó munkát, u. m. 
modern épület, butor és űzletberendezéseket 

Kapható mindenütt. 

I 

Ha jó olvasnivalót akat, 
Molern 

a legjob 
tével 
soi 

kérjen dijtalan árjegyzéket a 
Brassói Lapok 

könyvosztályától 
Brassó Kapu utca 64-66. 

la szép 

I I 
apható 
i 

„Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Butorokat 
mindentféle kivitelben raktáron tart s fefr 

deléseket eredeti tervek szerint vállal a 

Temesári Batorszévetkezet Skudierliget. 

Tatá r I
m i há lv 

Versenyszabósága o
lcsó árak / 

kintetében utólérhetetlen. Sapk 

mérték után nagybani és kicsil) 

uri szabó és sapka készitő 
1. Páva utca 6 szám. 

beni eladása. Kész sapkákat n48 

Kern i ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut
 2 

választékoan raktáron tart 

Fiók: Jimboleán. - 

t a 

késziti 

legyor 
Játváro 

en 
l , 

Erdély egyetlen magyar nyelvü képes gyermeklapja a 

Benedek Elek. Cimbora 
u-Mare Stf. 

Cuza 
Előfizetéseket felvesz barmely könyvkereskedés és a kiadóh. Satu-Mar 

Főszerkesztő: ipé 

; * 
é l 

KMözponti dro
geria, soara legelőkelö

bb és legnagyobb drofe e 

riája. Szolid árak mellett kaphatók az összes pipere cikkek. oilette szappanok sb. st 

Belvaros, Lioyd kaveház meliet!. 

b



lely 

il 
kitünő 
jel 3 

örülmé 

tni, ve 
romá 
ótár 
nyzseb 

1 60lei 
álya 

Kar, 
ta 

Ifell- 

Ilal a 

ak le 

t 22. 

8duleieher Atalier 
mkoaa Dózsa utca 2. szám 

ekLAMOK 
cégtáblák 

legszebben készülnek 

a erről minket levelezőlapon értesit. 

d. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt. szi- 

ességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 

Lloyd Taverna 
Timisoara, Belváros 

Molern nivóiu, elsőrangu kabaré 
alegjobb nevü művészek fellép- 

tével. Állandóan uj mü- 
sor, belépti dij nincs. 

a szép akar lenni, használjon 

Liliomtej-krémet 
l 1- / Liliom-pudert 

U18 Liliomtej-szappant 
apható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

e sz e k brilliánst, törött 
aranyat s ezüs- 

tt a legmagasabb napiáron 

iyánc Bela Timisoara 
II. Három király utca 4. 
óras és ékszerész. 

tyémánt Gáspár 
ti a legolcsób és a legjobb 

és kárpitos 
ákat. Régiek feldolgozását 

sabban végzi. Timisoara, 

mplommal szemben. 

...............0 

huti Ferdinani 
ipész és felsőrész készitő, 

yoan, II. Három király utca 21 

bármilyen fagon 
eipőket készit jutányos a árak 

mellett. 

órós és ékerésze 
Gyávu fő u.32. 

s 

Klein 
Gyula 
aranymüves 

és ekszerész 

Timisoara- Belvá- 

Ludovic Denhof 
nemzetközi szállitó 

to Begajobbsor 14 sz. Ro- 

kl 
dennemü cipőfelsőrész 

26 TIMISOARÁA, BELVÁROS 

ered 

Vidéki cégek 
ményt érnek el, ha a Káviárban 

hirdetnek, mert Romániában nem lé- 
tezik falu vagy város, 
kapható ne volna. Tarifánk olcsól! - 
Kérjen árajánlatot. 

ahol a Káviár 

„ERIKA" 
csokoládeé és cukorka- 

IV Strada Gen. Foch Fröbl u. 62. 

gyár 
TIMISOARA 

Timisoara II. 

Ruha 

Gutjahr György 

Telefon 10.68 
és szörmefestés, chemiai 

vegytisztitó intézet, hygenikus ágytoll 
tisztitás. 

Bárány utca 18 

Káldy Miklós 
Be 

Ékszerész, vésnökimüterem. Aranyat 
és drágaköveket veszek és eladok. 

Iváros, Szerb utca 9 szám 

ros, Jenőherzeg- 
és Mercy. u sarok. 

öütorrisáriit vigyázatl 
Mielőtt butorszükségletét fedezné, 
keresse fel SCHUSTER FERENCZ 
céget. Butorok minden stilusban. Ál- 
landó raktár. Nincs vételi kötelezett- 
ség. Egy teljes hálószoba berende- 
zés 14,000 leitől feljebb. Szolid kivitel. 

Schuster 

PFerenecz 
Timisoara, Erzsébetváros Korona-u- 

14 szám Villamos megállóhely. 

PERFEKT tst Poloskalrtó 
késziti : 

Schunck 
drogeria 

Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 
Telefon 13-30. 

nVictoria' 
butorgyár Cimisozra, 

Gyárváros, Muzsay-utca 25. szám 

Pálicskó Antal és Társa. 
Gyárt : legmodernebb amerikai iroda- 
berendezéseket és mindennemű mű- 
butorokat. Háió-,ebédlő-, uri-, leány- 
szoba- és konyha- berendezések. 

KLEIN JeENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara, 
Belváros, Mercy-utea 3 Legolcsóbb be- 
vásárlási forrás utazási és divatcikkekben. 

M printamps ds Bucarosi 3. A] 
Sucursala Timisoara 

Timsoara, Belvárcs, 
Hunyadi utca f. sz. 

Nől dívatáruházban 
állandóan dus választék sze- 

zen ujdonságokban. 

Link 
Gyula 
Fogászati 

müterem 

Timisoara, I. Szerb- 

kocsigyártó II. Rékási - ut 1. 
Karoszéra és kocsigyártó . 
rákat készit a legmodernebb kivi- 

Oiláh 
Mihály 

telben.



it 

Legszebb 
frizurák, maniküre. 

Legjobb 
hajfestést, hajápolás. 

Legolcsóbb 
illatszerek és pipperecikkek 

P. TODOROV, 
női és férfitodrász Timisoara, Str. 

Alba lulia Grand Hotel mellett. 

meggyőződhet róla, 
.. hogy a legjobbsüte- 

mények, cukorkák, 
és inyencek 

1S Mann cukrásznil 
kaphatók. Timi- 

ut 12. 

Alkalmiajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoníu 
órás és ékszerésznél 
Timisoara losefin, 

Strada lancu Vacarescu 
(Bemgasse) Nr. 25. 

A legolcsobb béraató vállalat ! 
jieli szolgálat 

TELEFON 13-95 
Timisoara II. Kém utca 2. szám. 

............... 

soara, II, Andrási- 

Hlol kapható a Káviár: 

Romániában : 
el Az összes számottevő városokban az utcai eláru- 
S sitóknál és könyvkereskedőknél, továbbá minden for- 
galmasabb vasuti hirlapirodában. : 

71 t . 

0-Romániában: 
Bukarest, Braila, Creiova, Galatz, Ploesti, Chisi- 

neu és Cernaúuti (Cernovitz, Bukovina) 

Románia fürdőhelyein; 
Buziás, Herkulesfürdő, Vizakna, Félixtürdő. Kovászna 

Tasnád, Alvácza, Lippaftüred, Sováta, Bikszád, Rigósfürdő 

Csehoszlovákia fürdőhelyvein: 
e Pöstyén. Szliács, Trencsénteplitz, Stubuya, Tátra- tak 

dése. 
Az ec 
ilus p 
ugy 

t préc 
a at 
Dei is 
na mi: 

Unták 

g is 

itelete 

Ui 
telete 

mi 
Imáz 
unk 

dikál 
B 

zunk 
0 Uui 
Sza a 

az Is 
szé, 
yi s 

lomnicz, Tátrafüred, Tátrahéviz, Bártfa, Szobráncz, 

pPoprád és Szolyva fürdőn. 

Csehoszlovákía többi városaíban: 
Kassa, Pozsony, Nyitra. Szakolcza, Bánréve, Kör- 

möcbánya, Rózsahegy, Alsókubin, Árvaváralja, Brez 

nóbánya, Besztercebaánya. Selmecbánya, Losonc, Ba- 
lassagyarmat, Dobsina, Rozsnyo, Iglő, Lőcse. Késmárk, 
Szepesváralja, Gölnicbánya, Eperjes, Tót Sovar, Ránk, 
Homonna. Üngvár, Nagymihály, Pezinok, Munkács 
Királyhelmecz, Csap, Beregszász, Léva, Érsekujvar, 
Rimaszombat, Zsolna, Rutka, Liptó szt Miklós, Tiszolc 
Miava, Korpona és Varannó. : 

Jjugoszláviában 
Kizárólag Szuboticén lévő központi egyedárusi ! 

tónk terjeszti a Kaviárt. 

Bécsben: 
Minden utcai rikkancsnál és a pályaudvarokon mér 

Szlovenszkói előfizetőink, kik 12 
punkra előakarnak fizetni, kérjenek 19 

e velezőlapon a kiadóhivataltól posta 
ebefizető csékket. :... 

s . er 7 
( o rsaa a 
( ) , A7 Ajaz 

Tipografia „Union" könyvnyomda, Lugoj. 


